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Tirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ile Libnan Cumhuriyeti
Hikimeti Arasinda Denizcilik Anlasmasi

Tlirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Lilbnan, Cumhuriyeti Hikimeti (Bundan
sonra Akit Taraflar olarak adlandirilacaktair.)

Akit Taraflar arasindaki iliskileri desteklemek ve gelistirmek ve
denizcilik iliskileri sahasindaki isbirligini diizenli bir sekilde

kuvvetlendirmeyi arzu ederek,

Aralarindaki ticari milbadelenin gelistirilmesine katkida bulunma
arzusuyla,

Esitlik, karsilikli yarar ve yardim ilkelerine uygun olarak asagidaki
hususlarda mutabik kalmislardir:

MADDE I-Amacg

Isbu Anlasma'nin amaci:
- Akit Taraflar arasindaki denizcilik iliskilerinin gelistirilmesi,

- En iyi seyriisefer koordinasyonunun saglanmasi, denizde giivenligin
gelistirilmesi ve deniz kirliliginin onlenmesi,

- Deniz tasimaciliginin gelismesine zarar verecek tedbirlerden
kaginilmasi,

- Akit Taraflar arasindaki ticari ve ekonomik iliskilerin gelismesine
genel olarak katkida bulunulmaszi,

- Gemi yapimi ve onariml alaninda isbirliginde bulunulmasidir.

MADDE II-Tanimlar

Isbu Anlasma'nin amac¢larina uygun olarak:

1. "Akit Taraf Gemisi" terimi, bir Tarafin gemi siciline kayitli bulunan
ve o Tarafin kendi mevzuatina uygun olarak bayradini tasiyan bitin ticaret
gemileri anlamina gelmektedir.

Ancak, bu terim,

a) Savas gemileri ve ticari amaclar disinda dizayn edilen veya kullanilan
diger kamu arac¢larini,

b) Balikc¢i teknelerini
kapsamaz.

2. "Gemi Miirettebati Uyesi" terimi, mirettebat listesinde yeralan ve seyir
esnasinda geminin yonetimi, isletilmesi ve bakimina iliskin fonksiyonlarin
yerine getirilmesi amaciyla gemide istihdam edilmis bulunan kaptan ve diger
herhangi bir kisi anlamindadir.

MADDE III- Uygulama Alani

Isbu Anlasma, bir taraftan karasulari da dahil olmak iizere Tiirkiye
Cumhuriyeti Hikimeti sinirlari ve diger taraftan karasulari da dahil olmak
izere Libnan Cumhuriyeti Hukiimetinin sinirlari dahilinde uygulanir.

Bununla birlikte, isbu Anlasma'nin hiikiimleri, kabotaj ve Akit Taraflardan
her birinin kanunlari ile sakli tutulan faaliyetlere, 0Ozellikle liman
hizmetleri, romdrkaj kilavuzluk, kurtarma ve denizde yardim hiikiimlerine, Akit
Taraflarin karasularinda yapilan balik¢ilik faaliyetlerine ve ig¢suyolu



tasimacilidina uygulanmayacaktir. Akit Taraflar, seyrisefer serbestligi
prensibine verdikleri &nemi teyid ederler ve uluslararasi seyriseferin
gelismesine mani olabilecek tedbirleri almaktan kacinmayi kabul ederler.

MADDE IV- Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

1. Akit taraflardan her biri kendi limanlarinda, dider tarafin gemilerine
limana kabul, serbestce giris, kalis ve ayrilis, liman kolayliklarindan
faydalanilmasi ve seyriseferle ilgili diger kolayliklarin saglanmasi ve
gemiler, mirettebat, yolcular ve ylkleri ig¢in ticari islemler konusunda kendi
gemilerine tanididi muamelenin aynisini yapmayl garanti eder.

Bu hitktim, 6zellikle ylkleme ve bosaltma ic¢cin rihtimlarda yer ve
kolayliklar verilmesine uygulandidi gibi havuzlama ve bakim-onarim
imkanlarinin kullanilmasina da uygulanir.

2. Akit Taraflardan her biri, dider tarafin gemilerine, ylrirlikte bulunan
liman tarifelerinde yer alan ve yabanci bayrakli gemilere uygulanmasi
6ngdriilen liman tarife ve {icretleri konusunda ayirim gdzetmeyen bir muamele
yapilmasi hususunu garanti ederler.

3. Akit Taraflar, kendi kanunlari ve liman mevzuatlari cercevesinde,
gemilerin limanlarda bekleme siirelerinin imkanlar dahilinde kisaltilmasi ic¢in
gerekli tedbirleri alacaklar ve sdzkonusu limanlarda ylrtrliikte bulunan idari,
gumriik ve sadlik islemlerinin basitlestirilmesini saglayacaklardir.

MADDE V- Gemilerin Tabiiyeti ve Gemi Belgeleri

1. Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Tarafin yetkili makamlari
tarafindan kendi kanun ve yonetmeliklerine uygun olarak diizenlenmis olup diger
Akit Taraf gemilerinde bulunan belgelerde belirtilen gemilerin tabiiyetini
taniyacaklardir.

2. Akit Taraflardan birinin yetkili makamlari tarafindan kendi bayradini
tasiyvan gemiler ic¢in verilen veya taninan belgeler dier Akit Taraf tarafindan
da taninacaktir.

3. Gemilerin Tonajlarini Olcme Uluslararasi Sézlesmesi (1969) veya
yurtirlikteki mevzuata uygun olarak diizenlenmis tonaj belgelerine sahip Akit
Taraflardan herbirinin gemileri, diger Akit Tarafin limanlarinda tekrar &lc¢im
islemlerinden muaf tutulacaklardair.

Akit Taraflardan birinin tonaj 6lc¢me sistemini dedistirmesi halinde, bu
Akit Taraf esdeder sartlari belirlemek amaciyla diger Akit Tarafi bu
degisikliklerden haberdar edecektir.

MADDE VI- Gemi Adami Kimlik Belgeleri

Akit taraflardan her biri diger Akit Tarafin yetkili makamlari tarafindan
verilmis olan gemi adamlarinin kimlik belgelerini taniyacak ve bu belgeleri
tasiyanlara VII ve VIII. maddelerde sartlari belirtilen haklari saglayacaktir.
S6z konusu kimlik belgeleri, Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti yoéniinden, "The
Seamen's Identity Card-Gemi Adami Clizdani" ve Lilbnan Cumhuriyeti Hiukimeti
yoniinden "Livret de Marin"dir.

MADDE VII- Konaklama Limaninda Gemi Adamlarinin Hak ve YiUkumlilikleri

VI. maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip olan sahislar isimleri
miirettebat listesinde ve gemi kaptani tarafindan yetkili makamlara sunulan
personel listesinde yer almak sarti ile, gemi limanda bulundudu silire
icerisinde, vize almaksizin, karaya ¢ikabilir ve ugrak limaninin bulundudu
"bolge" ve/veya "belediye" hudutlari ic¢cinde konaklayabilirler.



Bu kisiler, karaya c¢ikis ve gemiye doniislerde diizenleyici kontrollere
uyacaklardir.

MADDE VIII- Gemi Adamlarinin Transit Gecis ve Konaklama Haklara

1. VI. maddede zikredilen kimlik belgesine sahip herhangi bir sahzis,
kullanilan ulasim aracinin tiriine bakilmaksizin asagidaki haklara sahip
olacaktair:

a) Seyahat masraflarinin karsilanmasi suretiyle kabul edilmesi garanti
edilen ilkeye dogrudan dodruya gitmek ig¢in ilkeden ¢ikis hakki;

b) Ulkedeki belirli bir limanda belirli bir gemiye katilmak tizere, Akit
Taraflardan birinin ilkesine giris hakkzi;

c) Ulkedeki belirli bir limanda bulunan belirli bir gemiye katilmak lizere
veya bulunulan bir gemiden Akit Taraflardan birinin limaninda bulunan diger
bir gemiye veya iilke disindaki bir gemiye transfer olmak iizere, Akit
Taraflardan birinin hudutlarindan gec¢is hakkina sahip olacaktir.

2. Paragraf 1'de belirtilen biitiin hallerde, kimlik belgelerinin diger Akit
Taraf Ulke vizesini tasimasi gereklidir. Bu vize mimkiin oldudu kadar cabuk
verilecektir.

3. Paragraf 1'de belirtilen kimlik belgelerini tasiyan bir gemi adamzi,
diger Akit Tarafin limaninda saglik sebepleri, hizmet amaclari veya yetkili
otoritelerce gegerli sayilan baska nedenlerden dolayi gemiden ayrildigi
takdirde, bu ikinci taraf ilgili sahisa hastaneye kaldirildiginda tlkede
kalmak, kendi ilkesine doénmek veya ulasim aracinin tilriine bakilmaksizin diger
bir katilma limanina gitmek icin gerekli izni verecektir.

4. Yukarida paragraf 1'de siralanan amaclar ic¢in, Madde VI'da belirtilen
kimlik belgelerine sahip, ancak Akit Taraflardan birinin tabiiyetine sahip
olmayan sahislara kimlik belgelerini veren dider Akit Tarafin ilkeye kabul
konusunda garanti vermesi kaydiyla gerekli giris ve transit geg¢is vizelerinin
verilmesi saglanacaktir.

5. Madde VI ve VII ile isbu maddenin yukarida zikredilen hiikiimlerine halel
getirmeksizin, yabancilarin ilkeye giris, ikamet ve c¢ikarilmalari ile ilgili,
Akit Taraflarin ilkelerinde yiriirlikte bulunan hikimler gegerli kalacaktir.

6. Akit Taraflar, yukarida soziiedilen gemi adami belgelerine sahip olan,
ancak sakincali kabul edilen kisilerin kendi {ilkelerine girislerini yasaklama
hakkini sakli tutarlar.

MADDE IX- Gemi Miirettebati Hakkinda Hukuki Kovusturma

1. Akit Taraflardan birinin adli makamlari, geminin bayradini tasidigi
tarafin yetkili diplomati veya konsolosluk memurunun rizasi olmadikc¢a, diger
tarafin gemi mirettebatinin denizcilik hizmet sdzlesmesinden dogan
ihtilaflarina bakma konusunda yetkili olmayacaklardir.

2. Akit Taraflardan birinin gemisinin mirettebatindan biri, gemi diger
Akit Tarafin karasularinda bulundudu sirada gemide suc¢ islerse, geminin
bulundugu yerdeki devletin yetkili makamlari asadgidaki durumlar haric¢ olmak
izere diger devletin yetkili diplomati veya konsolosluk memurunun rizasil
olmaksizin bu kisi hakkinda kovusturmaya gitmeyeceklerdir:

a) Sucun sonuc¢lari geminin bulundugu ilkeyi etkiliyorsa, veya

b) Suc¢ kamu diizenini veya glivenligini tehlikeye diusltirecek nitelikte ise,
veya

c) Suc mirettebat disinda bir kisiye karsi islenmis ise veya

d) Sug¢ kovusturmasinin uyusturucu madde trafidini durdurmak icin zorunlu



olmasi halinde.

3. Bu maddenin 2. paragrafindaki hikimler yetkili makamlarin yabanci
uyruklularin girisleri, gimrik, sadlik, gemilerin ve limanlarin giivenlidinin
kontrolt ile ilgili tedbirler, insan hayatinin korunmasi ve yiik glivenligi ile
ilgili kanun ve kurallarin uygulanmalarina yonelik konulardaki haklarina halel
getirmeyecektir.

MADDE X-Tehlikede Bulunan Gemiler

1. Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda
veya sahile yakin yerlerde karaya vurmasi veya oturmasi veya herhangi diger
bir hasara ugramasi halinde, bu Akit Tarafin yetkili makamlarzi;

- Geminin bayradini tasidigi Ulkenin diplomati veya konsolosluk
yetkilisine haber vererek yikimliliiklerini yerine getireceklerdir.

- Kendi bayragdini tasiyan bir gemiye yapabilecedi koruma ve yardimi,
sbzkonusu gemi, milrettebat, yolcular ve gemi yiikiine karsi saglayacaklardir.

2. Bir gemi hasara ugradigi takdirde, icindeki yik ve malzemeler, yerinde
kullanilmadidi veya kullanmak iizere yerinden c¢ikarilmadidi slrece, gimrik
risumlarindan muaf tutulacaktir.

3. Kurtarma islemleri ve diizenlenmesi SAR Uluslararasi Sozlesmesi'ne (IMO
1979) gbre ve ilgili milli mevzuata uygun olarak yapilacaktir.

MADDE XI- Gemicilik Sirketlerinin Gelir ve Diger Alacaklarinin Transferi

1. Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafin gemicilik sirketlerinin
kendi ilke sinirlari icinde, deniz tasimacilidindan dodan gelir ve diJer
kazanclari, &demelerini yapmak amaciyla kullanma imkanini saglayacaklardir.

2. Akit Taraflardan herbiri, ayni sirketlere, kendi Utlkesinde yapilan ve
yukarida soziedilen tim o6demeler diistldiikten sonra, anilan gelir ve diger
alacaklarini transfer etme hakkini kendi milli kanun ve ydnetmeliklerine gdre
tanirlar.

3. Akit Taraflardan herbiri bu cesit transferleri kolaylastiracaktir.

MADDE XII- Seyriisefer ve Isbirligi Haklara

1. Bu Anlasma'nin yiritilmesinden sorumlu Akit Taraflarin yetkili
makamlari:

- Tirkiye Cumhuriyeti Huklimeti tarafinda BasbakanlikDenizcilik
Mistesarligi

- Libnan Cumhuriyeti HukUmeti tarafinda Ulastirma BakanligiKara ve Deniz
Ulastirmasi Genel Mudurligii'dir.

Akit Taraflardan herbiri, bu Anlasma'nin maddelerinin uygulanmasini temin
etmek lUzere gerekli tedbirleri alacak ve bu Anlasma'nin uygulanmasini saglamak
amaciyla diger Akit Tarafin yetkili makamlari ile ulusal kanunlari ve
mevzuatina gdre gerekli dizenlemelerin yapilmasi amaciyla gOrismelerde
bulunacaklardir.

2. Akit Taraflar, uluslararasi diuzeydeki taahhiitlerine halel getirmeksizin
asagidaki konularda mutabakata varmislardir:

a) Ulkelerindeki denizcilik o6rgilitleri ve sirketleri arasindaki denizcilik
iliskilerini gelistirmek ve iki iilke arasindaki deniz trafiginin diizenli
blyimesini engelleyecek zorluklari gidermek amaciyla yakin isbirliginde
bulunmak,



b) Cesitli denizcilik faaliyetlerinde personel mibadelesi ve egitimi;
denizde ve limanlarda ticari mallarin akisini hizlandirmak ve kolaylastirmak,
deniz ticaret filolari arasinda isbirligini gl¢lendirmek amaciyla bilgi
teatisinde bulunmak,

c) Karsilikli denizcilik milbaledesinin gelisimini engelleme e§iliminde
bulunan engel ve diger sartlari kaldirmak,

d) Bu denizcilik mibadelesinden dogan faaliyetlerle ilgili olarak
bogazlardan ve karasularindan geg¢ise iliskin tavsiye ve belgeleri teati etmek.

3. Bu Anlasma'nin uygulama ve yorumuyla ilgili konulari gdrismek iizere
Akit Taraflardan birinin istedi iizerine bir toplanti diizenlenecektir. Bu
toplantilar her iki tarafin kabul ettidi yer ve zamanda diizenlenecektir.

MADDE XIII- Uyusmazlik

Isbu Anlasma'nin uygulanmasi ve yorumuna iliskin olarak ortaya cikabilecek
uyusmazliklar, Akit Taraflarin yetkili makamlari arasinda karsilikli anlayis
icerisinde c¢ozimlenecektir. Uyusmazlik devam ettidgi takdirde, uyusmazliklar
diplomatik yollardan c¢ozimlenecektir.

MADDE XIV- Yiurirlige Giris-Siire-Fesih

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin kendi mevzuatlarina gdre yerine
getirilmesi gerekli formalitelerin tamamlanmasi ve diplomatik kanaldan
karsilikli tebliginden sonra yirirlige girecektir.

2. Isbu Anlasma yiiriirlii§e girdikten sonra 5 yil icin gecerli olacak, Akit
Taraflardan biri tarafindan ylurlirlik siiresi bitmeden alti ay once bir fesih
ihbarinda bulunulmadik¢a kendiliginden birer yillik siireler ic¢in yenilenmis
olacaktair.

3. Bununla birlikte, isbu Anlasma diplomatik yoldan feshedilebilir ve
boyle bir durumda fesih bildiriminin dider Akit Tarafinca alinmasini takip
eden alti ay sonra Anlasma sona erecektir.

Ankara'da 19 Aralik 1994 tarihinde Tiirkce, Arapca ve Ingilizce dillerinde
biitin metinler ayni derecede gecerli olmak iizere ¢ nilisha olarak
dizenlenmistir.

Yorum konusunda uyusmazlik halinde Ingilizce metin gecerli olacaktir.

Hikimetleri tarafindan gereken sekilde yetkili kilinan asagidaki imza
sahipleri isbu Anlasma'yi imzalamislardir.

Turkiye Cumhuriyeti Libnan Cumhuriyeti
Hikimeti Adina Hikiimeti Adina
Mehmet GULCEGUN Omar MESKAOUT

Devlet Bakani Ulastirma Bakani



Maritime Agreement Between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Lebanon

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Lebanon (hereinafter called the Contracting Parties):

Being desirous to support and to develop the relations between the
Contracting Parties and to enhance their co-operation regularly in the field

of maritime relations,

Being desirous to contribute to the development of commercial exchange
between them,

In accordance with the principles of equality, mutual benefit and
assistance,

Have agreed as follows:

ARTICLE I: Aim

The aim of this Agreement is:
- to develop the maritime relations between the Contracting Parties;

- to ensure the best navigational co-ordination, to promote safety at sea
and to prevent pollution at sea;

- to avoid the measures causing harm to the development of maritime
transport;

- to contribute in general to the development of commercial and economical
relations between the two countries;

- to co-operate in the field of ships construction and ships repair.

ARTICLE II: Definitions

For the purpose of the present Agreement:

1. The term "vessel of the Contracting Party" means any merchant vessel
registered as such in the shipping register of that Party and flying its flag
in accordance with its laws.

However, this term does not include:

a) Warships and other public vessels designed or used for non-commercial
purposes,

b) Fishing boats.

2. The term "member of the crew of the vessel" means the master and any
person employed aboard the vessel during the voyage in the performance of
functions related to the management, operation and maintenance of the vessel
and whose name is shown on the crew list of that vessel.

ARTICLE III: Field of application

The present Agreement applies on the territory including territorial sea
of the Republic of Turkey on one side, and on the territory including
territorial sea of the Government of the Republic of Lebanon on the other
side.

However, the provisions of the present Agreement shall not apply to
cabotage and activities reserved by the laws by each of the Contracting



Parties, in particular the provisions of port services, tugging, pilotage,
salvage and maritime assistance, fishing operations carried out in the
territorial sea of each Contracting Party, and inland navigation. The
Contracting Parties confirm their attachment to the principle of freedom of
maritime navigation and agree to avoid the measures causing harm to normal
development of international navigation.

ARTICLE IV: Treatment to be accorded to vessels at ports

1. Each of the Contracting Parties shall ensure vessels of the other
Contracting Party in its ports the same treatment as is accorded to its own
vessels in matters of access to ports, freedom to enter, remain in and leave
harbour, the use of port facilities and of all other facilities ensured by it
in connection with navigation and commercial operations for the vessels and
their crews, passengers and cargoes.

This provision shall apply in particular to the allocation of berths
alongside and to facilitate for loading and discharging as well as to the use
of the dry dock and repair facilities.

2. Each Contracting Party shall grant to the vessels of the other
Contracting Party the nondiscriminatory treatment in respect of port dues and
charges as stipulated in current port tariffs which are applicable to foreign
flag vessels.

3. The Contracting Parties shall, within the framework of their laws and
port regulations, take the necessary steps to reduce as far as possible, the
time for stay of vessels in their ports and simplify compliance with the
administrative, customs and health formalities in force in those ports.

ARTICLE V: Nationality of vessels and documents on board

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of
vessels of the other Contracting Party established on the documents on board
such vessels and issued by the competent authority of the other Contracting
Party in accordance with its laws and regulations.

2. The documents on board issued or recognized by the competent authority
of one of the Contracting Parties for the vessels flying its flag shall also
be recognized by the other Contracting Party.

3. The vessels of each of the Contracting Parties holding tonnage
certificate issued in accordance with the International Convention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969, or legislation in force shall be exempted from
remeasuring of tonnage in the ports of the other Contracting Party. In the
case of modification of the system of tonnage measurement by one of the
Contracting Parties, the Contracting Party concerned shall inform the other
Contracting Party of the modification in order to determine the equivalency
conditions.

ARTICLE VI: Seamen's identity documents

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen's identity
documents duly issued by the competent authorities of the other Contracting
Party and shall grant the holders of such documents the rights referred to in
Article VII and VIII on the conditions therein stipulated. The said identity
documents are, as concerns the Republic of Turkey, the "Seamen's Identity
Card-Gemi Adami Clzdani', as concerns the Repuclic of Lebanon "Livret de
Marin".

ARTICLE VII: Seamen's rights and obligations in the port of call

Any person holding the identity documents referred to in Article VI may,
without a visa, go ashore and stay in the "commune" and/or "municipality" in



which the port of call is situated while the vessel remains in the said port,
provided his name is entered in the vessel's crew list and in the list of
personnel handed by the master of the vessel to the port authority.

Both on going ashore and returning aboard the vessel, such persons shall
comply with the regulatory controls.

ARTICLE VIII: Rights of transit and stay of seamen

1. Any person holding the identity documents referred to in Article VI
shall be entitled, irrespective of the means of transport used:

a) after being discharged, to proceed directly to a country where
admission is guaranteed in so far as travel expenses are covered;

b) to enter the territory of one of the Contracting Parties in order to
enroll on a specific vessel in a spesific port of that country;

c) to pass through the territory of one of the Contracting Parties either
in order to enroll on board a spesific vessel which lies in a spesific port,
or in order to be transferred from a vessel which is calling there to another
vessel lying in a port of one of the Contracting Parties or in a port abroad.

2. In all cases referred to in paragraph 1, the identity documents must
bear the visa of the other Contracting Party. Such visa shall be granted as
quickly as possible.

3. When a crew member holding the identity documents referred to in
paragraph 1, is disembarked at a port of the other Contracting Party for
health reasons, purposes of service or for other reasons recognized as valid
by the competent authorities, the latter shall give the necessary
authorization for the person concerned to remain in its territory in the event
of his hospitalization and to return to his country of origin or proceed to
another port of embarkation by any means of transport.

4. For the same purposes as those enumerated in paragraph I above, any
person holding the identity documents referred to in Article VI who do not
possess the nationality of one of the Contracting Parties shall be granted the
entry or transit visas required for the territory of the other Contracting
Party provided readmission to the territory of the Contracting Party which
issued the identity documents is guaranteed.

5. Without prejudice to the provisions of Articles VI and VII and also
above paragraphs of the present Article, the provisions in force in the
territories of the Contracting Parties relating to the entry, abode and
removal of aliens shall remain applicable.

6. The Contracting Parties reserve the right to prohibit access to their
respective territories to any person possessing the above mentioned seamen's
documents whom they consider undesirable.

ARTICLE IX: Judicial prosecution of a crew member

1. The judicial authorities of a Contracting Party shall have no
jurisdiction to hear civil proceedings relating to a maritime service contract
of a crew member of a vessel of the other Contracting Party unless with the
consent of the competent diplomatic or consular officer of the country whose
flag such vessel flies.

2. Where a crew member of a vessel of a Contracting Party has committed
aboard such a vessel an offence while the vessel is in the territorial waters
of the other Contracting Party, the authorities of the State where the vessel
lies shall not instigate criminal proceedings against him without the consent
of a competent diplomatic or consular officer of the State whose flag the
vessel flies, unless;



a) the consequences of the offence affect the territory of the State where
the vessel lies; or

b) the offence is likely to jeopardize public order or security, or

c) the offence has been committed against a person who is not a crew
member; or

d) the instigation of criminal proceedings is essential for the
suppression of drug traffic.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not prejudice the
rights of the competent authorities in all matters concerning the enforcement
of the laws and regulations relating to the entry of aliens, to customs,
public health and other measures of control over the safety of vessel and
ports, the protection of human life and the security of goods.

ARTICLE X: Vessels in distress

1. If a vessel of one of the Contracting Parties is stranded or grounded,
or suffers any other damage in territorial sea or near by area of the other
Party, the competent authorities of such Party:

- shall inform the diplomatic agent or the consular officer of the State
whose flag such vessel flies for him to assume the functions incumbent on him;

- shall afford the same protection and assistance to the crew members and
passengers, and to the vessel and its cargo, as would be given to a vessel
flying its own flag;

2. If a vessel has been damaged, its cargo and stores shall not be liable
to customs and other duties insofar as they are not released for consumption
or used on the spot.

3. Salvage operations and its organization shall be according to the SAR
Convention (IMO 1979) and in conformity with the relevant national
legislation.

ARTICLE XI: Transfer of income and other receipts of shipping companies

1. Each of the Contracting Parties grants to the shipping companies of the
other Contracting Party the rights to use, for the purpose of making payments,
income and other receipts received within the territory of the first
Contracting Party and deriving from maritime transports.

2. Each of the Contracting Parties grants to the same companies the right
to transfer such incomes and other receipts, after deduction of all payments
mentioned above, to the territory of the Contracting Party and according to
laws and regulations of the first Party.

3. Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

ARTICLE XII: Rights of navigation and co-operation

1. For execution of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties are:

- on the part of the Government of the Republic of Turkey, Prime Ministry-
Undersecretariat for Maritime Affairs,

- on the part of the Government of the Republic of Lebanon, Ministry of
Transport General Directorate of Land and Maritime Transport.
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Each of the Contracting Parties will authorize its competent authorities
to take the necessary measures for the application of this Agreement and hold
consultations with the competent authorities of the other Contracting Party
for making the necessary arrangements, in accordance with its national laws
and legislation, in order to ensure the application of the Articles of this
Agreement.

2. Each of the Contracting Parties have agreed in the following subjects
without prejudice to the obligations at international level:

a) develop the maritime relationship between their shipping organizations
and enterprises and also co-operate very closely in the task of eliminating
any difficulties which may prejudice the steady growth of maritime traffic
between their countries;

b) exchange and training of staff from various maritime activities,
exchange of information necessary for accelerating and facilitating the flow
of commercial goods at sea and at port and strengthening the co-operation
between their merchant fleets;

c) the elimination of obstructions and other conditions tending to prevent
the development of mutual maritime exchange;

d) exchange of documents and recommendations related to navigation and
crossing through the straits and territorial waters with respect to the
activities resulting from this maritime exchange;

3. Upon request of one of the Contracting Parties a meeting will be held
to discuss matters related to the application and interpretation of this
Agreement. These meetings will be held at places and on dates accepted by both
Parties.

ARTICLE XIII: Disagreement

The disagreements that may arise from the application and interpretation
of this Agreement will be settled by means of mutual understanding between the
competent authorities of the Contracting Parties. If disagreements persist,
they shall be settled through diplomatic channels.

ARTICLE XIV: Entry into force-duration-denunciation

1. This Agreement will enter into force after fulfilling the necessary
formalities required by legislations of the Contracting Parties and after the
mutual notification through diplomatic channels.

2. This Agreement is valid for a period of five years after entering into
force and will be automatically renewed for successive periods of one year
unless there is a denunciation notice by one of the Contracting Parties six
months before the end of the period of validity.

3. Nevertheless this Agreement can be denounced through diplomatic
channels and in such a case the Agreement will come to an end within six
months after the receipt of the notice of denunciation by the other
Contracting Party.

Done in Ankara on the 19 December of 1994, three original copies in the
Turkish, Arabic and English languages; all texts being equally authentic.

In cases of disagreement on the interpretation, the English text will
prevail.
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The undersigned, duly authorized by their respective Governments, have
signed this Agreement.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Lebanon
Mehmet GULCEGUN Omar MESKAOUI

Minister of State Minister of Transport
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